






















































取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)

41



取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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取調日(年/⽉/⽇)

1.  Мэдүүлэг өгсөн огноо  (он/сар/өдөр)  / /

時間 開始時間 終了時間

Цаг: эхэлсэн ： дууссан ：

： ：

： ：

場所 警察署 検察庁

Газар □ Цагдаагийн хэлтэс □ Прокурорын газар

取調官（警察官，検察官）の氏名

Байцаагчийн овог, нэр (цагдаагийн ажилтан / прокурор)

(1) (2)

取調べについて

2.  Мэдүүлэг өгсөн байдал

黙秘権の告知はありましたか なし 覚えていない あり

(1) Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхийг танилцуулсан уу?  ＊2 □ Үгүй □ Санахгүй байна □ Тийм

録画はなされましたか なし あり

(2) Дүрс бичлэг xийсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

暴行や脅迫はありましたか なし あり

(3) Xүч xэрэглэсэн, эсвэл айлган сүрдүүлсэн үү? □ Үгүй □ Тийм

(3)がありの場合）具体的に書いてください

(3)-д бичигдсэн үйлдэл болсон бол тодорxой бичнэ үү.

印象に残った取調官の言葉等があれば書いてください

(4) Байцаагчаас онцолж асуусан асуулт зэрэг онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн зүйл байвал бичнэ үү.

弁護人について何か言われたことがあれば書いてください

(5) Байцаагч Таны өмгөөлөгчийн талаар ямар нэг зүйл xэлсэн бол бичнэ үү.

通訳について

3. Хэлмэрчийн талаар 

通訳人の通訳する言葉は分かりましたか

Та хэлмэрчийн яриаг ойлгосон уу?

分かった 分からないところがあった 分からなかった

□ Ойлгосон □ Ойлгоxгүй зүйл байсан □ Ойлгоогүй

取調事項について

4.  Мэдүүлгийн агуулгын талаар

どのような事項について取調べを受けましたか 身上関係 動機

(1) □ Биеийн байцаалт, намтар □ Xэргийн сэдэлт

犯行状況 共犯関係 その他

□ Xэрэг үйлдсэн байдал □ Xэрэг хамтран □ Бусад зүйл

具体的に書いてください
үйлдэгч

(2) Дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

Мэдүүлэг өгсөн тэмдэглэл

Мэдүүлгийн үед юуны тухай асууусан бэ?
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あなたの対応について

5.  Таны өгсөн мэдүүлгийн агуулга болон байцаалтад хэрхэн хандсан талаар 

あなたはどのような供述をしましたか 黙秘 否認 一部否認 自白

(1) Хэрхэн мэдүүлсэн □ Мэдүүлэг өгөхөөс татгалзсан □ Бүрэн үгүйсгэсэн □ Хэсэгчлэн үгүйсгэсэн □ Хэргээ хүлээсэн

具体的に書いてください

(2) Хэрхэн мэдүүлсэн талаар дэлгэрэнгүй бичнэ үү.

供述調書について

6.  Байцаалтын тэмдэглэлийн талаар

取調官は調書の文面を作成しましたか

(1) Байцаагч байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн үү?

メモのみ 作成終了

□ Зөвхөн гар тэмдэглэл  үйлдсэн □ Байцаалтын тэмдэглэл үйлдсэн

調書の読み聞かせはありましたか なし あり

(2) Байцаалтын тэмдэглэлийг уншиж өгсөн үү? □ Үгүй □ Тийм

あなたが供述したとおりに調書は作成されましたか

(3) Таны мэдүүлсэний дагуу  үнэн зөв  бичигдсэн үү?

供述のとおりではない 分からない 供述のとおりだと思う

□ Үгүй □ Мэдэхгүй □ Мэдүүлсэний дагуу 

訂正の申入れをしましたか

(4) Байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүссэн үү? (*3)

訂正に応じてくれない 申し入れていない 訂正に応じた

□ Засаж өгөөгүй □ Засуулахыг хүсээгүй □ Засаж өгсөн

調書への署名をしましたか？ 拒否 応じた

(5) Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурсан уу? (*4) □ Татгалзсан □ Тийм

取調べについてあなたが思ったこと，感じたことを書いてください

7. Байцаалтын талаар бодож санасан, сэтгэлд үлдсэн зүйлийн талаар бичнэ үү.

弁護人はあなたの正当な権利利益を守る立場で活動します。また，守秘義務がありますから，秘密が漏れることはありません。

*1 Өмгөөлөгч таны эрх, ашиг сонирхолыг хамгаалан ажиллана. Мөн хувийн нууцыг  хадгалах үүрэгтэй тул Таны нууцыг задруулахгүй.

黙秘権が保障されていますので，取調官から供述を迫られても供述を拒否できます（憲法第38条第1項）。

*2 

あなたは供述調書の記載内容を訂正するよう求めることができます（刑事訴訟法第198条第4項）。

*3

供述調書に署名押印することは義務ではありません。内容の正誤・理由にかかわらず，拒否できます（刑事訴訟法第198条第5項）。

*4

作成日：年／月／日                          署名

Тэмдэглэл бичсэн он  сар өдөр (он /сар /өдөр)      Гарын үсэг

/ /

Байцаагч мэдүүлэг өгөхийг шаардсан ч Та мэдүүлэг өгөхөөс татгалзах эрхтэй (Үндсэн хуулийн 38-р зүйлийн 1 дэх хэсэг)

Та байцаалтын тэмдэглэлд  засвар оруулахыг хүсэх эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай хуулийн 198-р зүйлийн 4 дэх хэсэг)

Байцаалтын тэмдэглэлд гарын үсэг зурж, тамга дарах тухай хуулиар хүлээсэн үүрэг танд байхгүй. Бичигдсэн зүйлийн агуулга зөв
 бичигдсэн эсэхээс үл хамааран Та гарын үсэг зурж, тамга дарахаас татгалзах эрхтэй. (Эрүүгийн хэрэг хянан шийдвэрлэх тухай
 хуулийн 198-р зүйлийн 5 дахь хэсэг)
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